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Впервые я познакомилась с историей девочки, попавшей во сне в удивительный, причудливый мир, когда мне было 8-9 лет. С тех пор прошло уже немало времени, но я с удовольствием перечитываю любимые цитаты и афоризмы из «Алисы», пересматриваю мультипликационный фильм производства Disney, и с радостью посмотрела вышедший недавно фильм «Алиса в стране чудес».

С детства я полюбила добрую, приветливую, открытую, умную и любопытную девочку Алису.  Мир нонсенса, куда она попадает, часто раздражает ее. Странные персонажи, с которыми она встречается, придирчивы, раздражительны и обидчивы, но Алисе хватает здравого смысла, чтобы примириться с ситуацией, суметь перевести разговор на другую тему, удивляясь причудливости открывающегося перед ней мира, одновременно принимать его таким, как он есть. Ведь, несмотря на всю его кажущуюся необъяснимость, в мире чудес и Зазеркалья царствует своя безупречная логика. Если бы это было так, это бы ещё ничего, а если бы ничего, оно бы так и было, но так как это не так, так оно и не так! Такова логика вещей.
Помимо замечательнейших диалогов Алисы с Горлицей (Змея!), с Безумным шляпником (Ещё чаю?), Чеширским котом (Куда мне идти?) и других, у меня есть несколько любимых цитат и афоризмов. Например, 

· Ты всегда можешь взять больше, чем ничего.

· Никогда не думай, что ты иная, чем могла бы быть, иначе, чем будучи иной в тех случаях, когда иначе нельзя не быть.

· Всё любопытственнее и любопытственнее (Всё чудесатее и чудесатее. Все страньше и страньше)

· Приходится бежать со всех ног, чтобы только остаться на том же месте! Если хочешь попасть в другое место, тогда нужно бежать, по меньшей мере, вдвое быстрее!

· - Если б он немного подрос, - подумала она, - из него бы вышел весьма неприятный ребенок. А как поросенок он очень мил!

В детстве сюжет «Алисы в стане чудес» понимался мной как некая забавная ситуация, меня привлекали необычные персонажи, их действия и мысли. Но на самом деле, эта сказка имеет сложный естественнонаучный и философский подтекст, помимо этого она основана на старой английской традиции нонсенса, содержит множество ссылок, намеков и скрытых пародий, понятных не всем. Кроме того, будучи студенткой языкового факультета, я могу оценить, насколько необычен и язык автора, как умело он использует его. А тот факт, что автор произведения – оксфордский профессор математики, заставляет ещё больше удивляться его таланту писать. Доджсон создал мир, где все понимается буквально, где метафора лишается своего переносного значения, где между омофонами нет никакой смысловой границы, в результате чего каламбур таковым даже не ощущается, где парадокс оказывается результатом безупречного логического построения.

[image: image3.jpg]


Выдуманные автором персонажи причудливы и несуразны, как и всё происходящее в сказке. Среди моих любимых (не говоря об Алисе) – Безумный шляпник, чьи часы смазаны сливочным маслом и показывают не время, а число, да к тому же отстают на два дня. Почему же шляпник безумный? Я выяснила, что когда-то при обработке фетра для шляп использовалась ртуть, пары которой токсически действовали на нервную систему работников. Значит, безумство шляпника можно объяснить. Отсюда пошла и английская идиома «Mad as a hatter». Аналогично изображается идиома «Mad as a March hare».
Ещё один мой любимый герой – Чеширский кот. Он самый добрый персонаж, он помогает Алисе и сопровождает её в стране Чудес. Чеширский кот и его улыбка изображают английское выражение «Улыбается, как Чеширский кот». Позже я узнала, на что похожа улыбка без кота. Оказывается, так математик (автор) наглядно-образно включил пример чистой математики, где теоремы, которые можно приложить к описанию внешнего мира, на самом деле являются чистыми абстракциями.

Хочется вновь и вновь окунуться в этот удивительный, несуразный мир, где все представления выворачиваются наизнанку, где время, пространство и явления теряют свое абсолютное значение, кажутся относительными и условными. Я знаю, что ещё не раз пересмотрю мультфильм «Алиса в стране чудес», перечитаю книгу и обязательно прочту её своим детям. 
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